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  Проект плана осуществления решений Всемирной 
встречи на высшем уровне по устойчивому развитию 
(пункты 43�53) 
 
 
 

 V. Устойчивое развитие в условиях глобализации в мире 
 
 

43. (альтернативный текст) [Глобализация � усиливающаяся экономиче-
ская и социальная интеграция во всем мире � является неотъемлемым 
компонентом устойчивого развития и потенциально способна привести к 
улучшению условий жизни для всех. Глобализация понимается как рас-
ширение торговых потоков и потоков капитала, активизация обмена 
идеями и распространение демократии и верховенства закона на все более 
широкий круг стран. Хотя глобализация приводит к улучшению условий 
жизни для всех и открывает широчайшие возможности для дальнейшего 
повышения качества жизни, наша задача по-прежнему заключается в 
обеспечении того, чтобы ее плодами пользовались все страны. Развиваю-
щиеся страны и страны с переходной экономикой сталкиваются с особы-
ми трудностями при принятии мер по решению проблем и использованию 
возможностей глобализации.] 

43. (альтернативный вариант 2) [Глобализация открывает новые возможности 
и ставит новые проблемы. Хотя она открывает широчайшие потенциальные 
возможности для улучшения условий жизни для всех, серьезную и все возрас-
тающую тревогу вызывает тот факт, что не все страны пользуются плодами 
глобализации, а для некоторых из них, возможно, глобализация означает даже 
увеличение отставания от развитых стран. [В частности,] развивающиеся 
страны и страны с переходной экономикой сталкиваются с особыми трудно-
стями при принятии мер по решению проблем и использованию возможностей 
глобализации. [Кроме того, существует опасность усиления нестабильности 
международной экономической и финансовой системы, маргинализации 
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[экологического давления,] отрицательных социальных последствий и ут-
раты культурного разнообразия.] [Глобализация должна носить всеохват-
ный и справедливый характер, и при этом настоятельно необходимо про-
водить политику и принимать меры на национальном и международном 
уровнях, которые разрабатывались и осуществлялись бы при полном и 
действенном участии развивающихся стран и стран с переходной эконо-
микой, для оказания им помощи в эффективном решении этих проблем и 
использовании этих возможностей.] На международном, региональном и на-
циональном уровнях необходимо предпринимать усилия к тому, чтобы глоба-
лизация способствовала обеспечению устойчивого развития и носила справед-
ливый характер, была всеохватной и учитывала нужды развивающихся стран. 
Потенциал глобализации в деле поощрения устойчивого развития для всех по-
ка еще не реализован. Это потребует принятия мер на всех уровнях с целью:] 

 a) [обеспечить принятие и проведение целостной и продуманной мак-
роэкономической политики и наращивать институциональный потенциал. По-
ощрять благое управление и пропагандировать и осуществлять экономи-
ческую, социальную и экологическую политику;] / [Опустить данный под-
пункт.] 

 b) [укреплять и создавать]/ [продолжать поощрять] открытую, спра-
ведливую, основанную на установленных правилах, предсказуемую и недис-
криминационную многостороннюю торгово-финансовую систему, которая от-
вечала бы интересам всех стран, прилагающих усилия к обеспечению устойчи-
вого развития; 

 b) бис [активизировать усилия по реализации важного вклада, кото-
рый может внести ВТО в обеспечение устойчивого развития, в частности 
путем успешного завершения работы, начатой в соответствии с принятой 
в Дохе Декларацией;]/[Опустить данный подпункт, поскольку его элемен-
ты изложены в пункте 82 (альтернативный текст 2)] 

 c) [Согласовано] способствовать тому, чтобы развивающиеся страны, в 
том числе наименее развитые страны, развивающиеся страны, не имеющие вы-
хода к морю, и малые островные развивающиеся государства, извлекали выго-
ду из либерализации торговли, опираясь на международное сотрудничество и 
меры, нацеленные на повышение производительности, диверсификацию ассор-
тимента продукции и повышение конкурентоспособности, наращивание пред-
принимательского потенциала общин и развитие инфраструктуры транспорта и 
связи; 

 d) [придерживаться подхода, основанного на принципе предосто-
рожности, который закреплен в [принципе 15] Рио-де-Жанейрской декла-
рации по окружающей среде и развитию, [по мере необходимости,] прини-
мая во внимание суверенное право развивающихся стран осваивать свои 
собственные ресурсы в соответствии с установленной ими политикой в 
области охраны окружающей среды и развития, избегая при этом злоупот-
ребления этим принципом в качестве скрытого торгового барьера 
[, который может ограничить экспорт из развивающихся стран];] 

(Формулировка вышеизложенного пункта будет изменена после проведения 
неофициальных консультаций по вопросу о принципе предосторожности) 
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 d) (альтернативный текст) [руководствоваться в процессе принятия 
решений принципом предосторожности, закрепленным в Рио-
де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию и подробнее 
разработанным в международном праве, для охраны состояния здоровья и 
окружающей среды, не допуская при этом его использования в протекцио-
нистских целях;] 

 e) [[расширять] / [расширять и укреплять] / [расширять и укреп-
лять согласованную, эффективную и адресную] техническую помощь, свя-
занную со сферой торговли, и программы создания потенциала, [в том числе в 
вопросах взаимосвязей между торговлей и устойчивым развитием;]] 
/[Перенести в раздел IX] 

 e) бис [обязаться осуществлять на национальном, региональном и 
международном уровнях дополнительные меры в поддержку осуществле-
ния принятой в Дохе Декларации и в дополнение к ней;] / [Опустить дан-
ный подпункт] 

 f) [поощрять устойчивую торговлю, в том числе товарами, произ-
веденными экологически безопасным способом, и органическими продук-
тами питания, и инициативы по обеспечению справедливой торговли. 
Обеспечивать, чтобы преференциальные торговые режимы, такие, как 
Всеобщая система преференций, способствовали устойчивому развитию. 
Поддерживать все меры по упрощению и повышению транспарентности 
процедур во внутренней торговле для оказания помощи экспортерам из 
развивающихся стран;] / [Опустить данный подпункт, поскольку его эле-
менты изложены в пункте 87] 

 f) бис [[поощрять пересмотр] / [осуществлять пересмотр в целях по-
степенной отмены] субсидий, которые оказывают [существенное] негативное 
воздействие на состояние окружающей среды и несовместимы с целью устой-
чивого развития;] / [Опустить данный подпункт, поскольку его элементы 
изложены в пункте 86(b)] 

[как средство обеспечения доступа на рынки, в частности для продукции 
развивающихся стран, в ходе достижения цели [глобального] устойчивого 
развития;] (Перенести в конец пункта 86(b)) 

 g) [поощрять и укреплять] / [заключать и укреплять] региональные 
соглашения о торговле и сотрудничестве, не противоречащие многосторонней 
торговой системе, между промышленно развитыми и развивающимися страна-
ми и странами с переходной экономикой, а также, где это уместно, между раз-
вивающимися странами при поддержке международных финансовых учрежде-
ний и региональных банков развития [, при необходимости, и включать в та-
кие соглашения цели устойчивого развития]; 

 h) [добиваться того, чтобы прямые иностранные инвестиции в большей 
мере способствовали устойчивому развитию [путем поощрения передовых 
практических методов], и поощрять международные и региональные учреж-
дения, а также учреждения в странах-источниках к тому, чтобы они способст-
вовали расширению [передачи инвестиций]/[инвестиционной деятельности] 
в развивающихся странах и оказывали развивающимся странам помощь в их 
усилиях по созданию благоприятных внутренних условий [В этой связи по-
ощрять, использовать и продолжать совершенствовать меры государст-
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венной поддержки частного сектора, такие, как механизмы предоставле-
ния экспортных кредитов и инвестиционных гарантий, для поощрения 
экологически и социально обоснованных инвестиций];]/[опустить данный 
подпункт, поскольку его элементы изложены в разделе IX] 

 i) помогать развивающимся странам и странам с переходной экономи-
кой преодолевать «цифровую пропасть» и создавать возможности в цифровой 
области, а также осваивать потенциал информационно-коммуникационных 
технологий в интересах развития путем оказания финансовой и технической 
помощи/[и в этой связи оказывать поддержку предстоящей Всемирной 
встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества]; 

 j) [поощрять национальные усилия по переходу к более совершен-
ным и более транспарентным формам регулирования финансовых рын-
ков, в том числе опираясь, в частности, на деятельность по выполнению 
положений Монтеррейского консенсуса;]/[опустить данный подпункт, по-
скольку аналогичный текст содержится в разделе IX;] 

 k) [укреплять потенциал развивающихся стран, добиваясь оказа-
ния многосторонними и региональными финансовыми учреждениями бо-
лее широкой поддержки, в частности, инициативам государственно-
го/частного секторов, которые способствуют повышению доступности, 
точности и своевременности и расширению объема информации о странах 
и финансовых рынках]/[поощрять инициативы государственного/частного 
секторов, которые облегчают доступ к информации о странах и финансо-
вых рынках, повышают ее точность и своевременность и расширяют ее 
объем, что укрепляет потенциал в области оценки рисков. Многосторон-
ние финансовые учреждения могли бы оказывать более активное содейст-
вие в этих целях]; 

 l) [Поощрять ответственность и подотчетность корпораций и обмен 
передовым опытом, в том числе по линии партнерских отношений между госу-
дарственным и частным секторами и добровольных инициатив [на основе ме-
ждународных соглашений по вопросам прав человека, экологическим и 
трудовым нормам] [, опираясь, при необходимости, в частности, на Гло-
бальный договор Организации Объединенных Наций, глобальную ини-
циативу ЮНЕП в области отчетности и руководящие принципы для мно-
гонациональных предприятий, разработанные Организацией экономиче-
ского сотрудничества и развития (ОЭСР)]/[и выдвинутых в рамках Орга-
низации Объединенных Наций инициатив по содействию развитию согла-
сованных глобальных отношений партнерства на межправительственном 
уровне] [, а также используя такие инструменты, как учет и отчетность в при-
родоохранной деятельности]; 
 

  (Формулировка будет изменена после обсуждения вопросов управления 
корпорациями) 
 

 m) [оказывать развивающимся странам помощь с целью стимули-
ровать мероприятия по оценке воздействия, которые позволяют выявлять 
связи между торговлей, окружающей средой и развитием и определять со-
ответствующие стратегические меры;]/[опустить данный подпункт, по-
скольку аналогичный текст содержится в разделе IX]. 
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 (m) (альтернативный текст) [проводить оценки воздействия на устой-
чивое развитие, которые позволяют выявлять связи между торговлей, ок-
ружающей средой и развитием и определять соответствующие стратегиче-
ские меры, и оказывать развивающимся странам помощь в проведении 
таких оценок]/[опустить данный подпункт, поскольку аналогичный текст 
содержится в разделе IX]. 
 
 
 

 VI. Здравоохранение и устойчивое развитие 
 
 

44. [Согласовано] В Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и 
развитию говорится, что забота о людях занимает центральное место в усилиях 
по обеспечению устойчивого развития и что они имеют право на здоровую и 
плодотворную жизнь в гармонии с природой. Цели устойчивого развития не 
могут быть достигнуты в условиях широкого распространения изнуряющих 
болезней, а здоровье населения невозможно обеспечить без искоренения нище-
ты. Настоятельно необходимо заняться устранением причин плохого состояния 
здоровья, включая экологические причины, и их последствий для развития, 
уделив особое внимание женщинам и детям, а также уязвимым группам обще-
ства, таким, как инвалиды, престарелые и коренные народы. 

45. [Согласовано] укреплять потенциал систем здравоохранения для обеспе-
чения эффективного и доступного во всех отношениях предоставления медико-
санитарных услуг всем в интересах профилактики, ограничения распростране-
ния и лечения заболеваний и уменьшения экологических угроз здоровью с уче-
том докладов недавних конференций и встреч на высшем уровне Организации 
Объединенных Наций, а также специальных сессий Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций в соответствии с национальными законами 
и культурными и религиозными ценностями. Это потребует принятия мер на 
всех уровнях с целью:  

 a) [Согласовано] учитывать проблемы здоровья, в том числе наиболее 
уязвимых слоев населения, в стратегиях, политике и программах в области ли-
квидации нищеты и обеспечения устойчивого развития; 

 b) [Согласовано] поощрять справедливый и расширенный доступ к дос-
тупному и эффективному медико-санитарному обслуживанию, включая профи-
лактику, на всех уровнях системы здравоохранения, к основным и безопасным 
лекарствам по доступным ценам, к услугам по иммунизации и безопасным 
вакцинам, а также к медицинской технологии; 

 c) [Согласовано] оказывать техническую и финансовую помощь разви-
вающимся странам и странам с переходной экономикой в осуществлении стра-
тегии «Здоровье для всех», включая системы информации о здравоохранении и 
комплексные базы данных об опасностях, связанных с развитием; 

 d) [Согласовано] совершенствовать систему повышения квалификации 
и управления людскими ресурсами в области медико-санитарного обслужива-
ния; 

 e) поощрять и развивать отношения партнерства для развития просве-
щения в вопросах здравоохранения в целях достижения более высокого уровня 
грамотности в вопросах здравоохранения на глобальном уровне [к 2010 году] 
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при участии, в случае необходимости, учреждений Организации Объединен-
ных Наций; 

 f) [Согласовано] разработать программы и инициативы по снижению к 
2015 году показателей смертности младенцев и детей в возрасте до пяти лет на 
две трети и показателей материнской смертности на три четверти по сравне-
нию с фактическими показателями в 2000 году и сократить разрыв между раз-
витыми и развивающимися странами и внутри них в кратчайшие возможные 
сроки с уделением особого внимания решению проблемы непропорционально 
большого числа предотвратимых смертей среди младенцев и детей женского 
пола; 

 g) [Согласовано] нацелить научные усилия и применять результаты на-
учных исследований для решения приоритетных вопросов в области общест-
венного здравоохранения, особенно тех вопросов, которые затрагивают вос-
приимчивые и уязвимые группы населения, посредством разработки новых 
вакцин, снижения уровня подверженности связанным со здоровьем рискам, 
опираясь на обеспечение равного доступа к медико-санитарному обслужива-
нию, образованию, профессиональной подготовке и медицинскому обслужива-
нию и технологии, а также занимаясь ликвидацией вторичных последствий 
плохого здоровья; 

 h) [Согласовано] содействовать сохранению, развитию и использова-
нию эффективных традиционных медицинских знаний и практики, когда это 
необходимо, в сочетании с современной медициной, признавая общины корен-
ного населения и местные общины в качестве хранителей традиционных зна-
ний и практики, осуществляя при этом эффективную защиту традиционных 
знаний, когда это необходимо, в соответствии с международным правом; 

 i) [Согласовано] обеспечить женщинам равный доступ к медицинскому 
обслуживанию, уделяя особое внимание охране материнства и неотложной 
акушерской помощи; 

 j) [Согласовано] в интересах всех лиц соответствующего возраста эф-
фективно пропагандировать здоровый образ жизни, в том числе репродуктив-
ное и сексуальное здоровье, в соответствии с обязательствами и решениями 
недавних конференций и встреч на высшем уровне Организации Объединен-
ных Наций, включая Всемирную встречу на высшем уровне по положению де-
тей, Конференцию Организации Объединенных Наций по окружающей среде и 
развитию, Международную конференцию по народонаселению и развитию, 
Всемирную встречу на высшем уровне по социальному развитию и четвертую 
Всемирную конференцию по положению женщин, результатами их соответст-
вующих обзоров и их докладами; 

 k) [Согласовано] выдвигать, по мере необходимости, международные 
инициативы по укреплению потенциала, в рамках которых оцениваются взаи-
мосвязи между здравоохранением и окружающей средой и используются нако-
пленные знания для разработки более эффективных национальных и регио-
нальных директивных мер по борьбе с экологическими угрозами здоровью че-
ловека; 

 l) [Согласовано] передавать и распространять на взаимосогласованных 
условиях, в том числе через посредство многосекторальных партнерских свя-
зей между публичным и частным секторами, технологии в области безопасной 
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воды, санитарии и удаления отходов для сельских и городских районов в раз-
вивающихся странах и странах с переходной экономикой при международной 
финансовой поддержке и с учетом условий в конкретных странах и гендерного 
равенства, включая особые потребности женщин в области технологий; 

 m) [Согласовано] укреплять программы МОТ и Всемирной организации 
здравоохранения (ВОЗ) и содействовать их осуществлению в целях снижения 
показателей смертности в результате профессиональных заболеваний, травма-
тизма и болезней и увязывать гигиену труда с содействием развитию здраво-
охранения как средство содействия развития здравоохранения и просвещения; 

 n) [Согласовано] расширять наличие и доступ для всех к достаточному, 
безопасному, приемлемому с культурной точки зрения и достаточно питатель-
ному продовольствию, усиливать охрану здоровья потребителей, решать во-
просы, связанные с недостаточностью питательных микроэлементов, и выпол-
нять существующие согласованные на международном уровне обязательства, а 
также соответствующие стандарты и руководящие принципы; 

 o) [Согласовано] разрабатывать или укреплять, когда это необходимо, 
профилактические, пропагандистские и лечебные программы для борьбы с не-
заразными заболеваниями и состояниями, такими, как сердечно-сосудистые за-
болевания, рак, диабет, хронические респираторные заболевания, травмы, на-
силие и психические расстройства и смежные факторы риска, включая алко-
голь, табак, неправильное питание и недостаточную физическую активность. 

46. [Согласовано] выполнить в согласованные сроки все обязательства, за-
фиксированные в Декларации о приверженности делу борьбы с ВИЧ/СПИДом, 
принятой Генеральной Ассамблеей на ее двадцать шестой специальной сессии 
и особо подчеркивающей, в частности, цель сокращения к 2005 году числа за-
разившихся ВИЧ среди молодых мужчин и женщин в возрасте от 15 до 24 лет в 
наиболее пострадавших странах на 25 процентов, а в глобальном масштабе � 
на 25 процентов к 2010 году, а также бороться с малярией, туберкулезом и дру-
гими заболеваниями путем, в частности: 

 a) [Согласовано] осуществления национальных стратегий в области 
профилактики и лечения, региональных и международных мер по сотрудниче-
ству, а также разработки международных инициатив для оказания специальной 
помощи детям, ставшим сиротами в результате ВИЧ/СПИДа; 

 b) [Согласовано] выполнения обязательств по обеспечению достаточ-
ными ресурсами для поддержки Глобального фонда борьбы со СПИДом, ту-
беркулезом и малярией при содействии доступу наиболее нуждающихся стран 
к Фонду; 

 c) [Согласовано] охраны здоровья работников и содействия обеспече-
нию безопасности труда путем, в частности, учета, когда это необходимо, доб-
ровольного кодекса практики в отношении ВИЧ/СПИДа МОТ и инициативы 
«Уорлд оф уорк» в целях улучшения условий труда; 

 d) [Согласовано] мобилизации адекватных государственных ресурсов и 
поощрения частного сектора к выделению финансовых ресурсов для научных 
исследований и разработок, касающихся заболеваний бедных слоев населения, 
таких, как ВИЧ/СПИД, малярия, туберкулез, для проведения биомедицинских 
и медицинских исследований, а также разработки новых вакцин и лекарств. 



 

8  
 

A/CONF.199/PC/L.5/Add.2  

47. [Согласовано] Сократить масштабы распространения респираторных за-
болеваний и других последствий для здоровья, обусловленных загрязнением 
воздуха, обращая особое внимание на женщин и детей, путем: 

 a) [Согласовано] укрепления региональных и национальных программ, 
в том числе посредством налаживания партнерских отношений с участием го-
сударственного и частного секторов, при технической и финансовой помощи 
развивающимся странам; 

 b) [Согласовано] постепенного прекращения использования этилиро-
ванного бензина; 

 c) [Согласовано] укрепления и поддержки усилий по сокращению вы-
хлопных газов путем использования более чистого топлива, применения со-
временных методов контроля за загрязнением; 

 d) [Согласовано] оказания развивающимся странам помощи в обеспе-
чении доступного энергоснабжения сельских общин, в частности в сокраще-
нии зависимости от традиционных топливных источников для приготовления 
пищи и обогрева, которые негативно сказываются на здоровье женщин и детей. 

48. [Согласовано] Постепенно прекращать использование содержащих свинец 
красок и других источников, оказывающих воздействие на человеческий орга-
низм, принимать меры для предотвращения, в частности, подверженности де-
тей воздействию свинца и укреплять усилия по контролю и наблюдению, а 
также по лечению случаев отравления свинцом. 

49. [Выполнять Соглашение ВТО по торговым аспектам прав интеллек-
туальной собственности в рамках более широких национальных и между-
народных мер по решению проблем в области здравоохранения, с которы-
ми сталкиваются многие развивающиеся и наименее развитые страны, 
особенно проблем, обусловленных эпидемиями ВИЧ/СПИДа, туберкулеза, 
малярии и другими эпидемиями, подтверждая при этом, что Соглашение 
может и должно выполняться таким образом, чтобы это содействовало 
осуществлению прав членов ВТО в области охраны здоровья населения, в 
частности в области доступа всех к лекарственным средствам, как это 
предусмотрено в Декларации по Соглашению и по вопросам здравоохра-
нения, принятой в Дохе.] 
 
 
 

 VII. Устойчивое развитие малых островных развивающихся 
государств 
 
 

50. [Согласовано] Малые островные развивающиеся государства находятся в 
особом положении как с точки зрения экологии, так и с точки зрения развития. 
Хотя они по-прежнему движутся по пути обеспечения устойчивого развития в 
своих странах, они во все большей степени оказываются под влиянием взаимо-
действия негативных факторов, четко указанных в Повестке дня на XXI век, 
Программе действий по устойчивому развитию малых островных развиваю-
щихся государств и решениях, принятых на двадцать второй специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи. Это обусловливает необходимость принятия на 
всех уровнях следующих мер: 
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 a) [Согласовано] ускорение осуществления Программы действий на 
национальном и региональном уровнях при достаточных финансовых ресур-
сах, в том числе через координационные механизмы ГЭФ, передачу экологиче-
ски чистых технологий и оказание международным сообществом помощи в ук-
реплении потенциала; 

 b) [дальнейшее ведение на устойчивой основе рационального ры-
боловства]/[содействие устойчивому использованию живых морских ре-
сурсов] и повышение финансовой отдачи от рыболовства путем поддержки и 
укрепления соответствующих региональных рыбохозяйственных организаций, 
когда это необходимо, таких, как недавно созданный Карибский региональный 
рыбохозяйственный механизм, и такие соглашения, как Конвенция о сохране-
нии запасов далеко мигрирующих рыб и управлении ими в западной и цен-
тральной частях Тихого океана; 

 c) оказание малым островным развивающимся государствам помощи, в 
том числе путем разработки конкретных инициатив [в деле определения гра-
ниц и] в деле устойчивого управления их прибрежными районами и исключи-
тельными экономическими зонами и, в надлежащих случаях, их [расширен-
ными] районами континентального шельфа, а также соответствующих регио-
нальных инициатив, касающихся управления, [в контексте Конвенции Орга-
низации Объединенных Наций по морскому праву] и программ ЮНЕП по 
региональным морям; 

 d) [Согласовано] оказание содействия, в том числе в области создания 
потенциала, развитию и дальнейшему осуществлению: 

 i) [Согласовано] конкретно ориентированных на малые островные раз-
вивающиеся государства компонентов в рамках программ работы в облас-
ти биологического разнообразия морской среды и прибрежных районов; 

 ii) [Согласовано] программ в области пресной воды для малых остров-
ных развивающихся государств, в том числе через посредство координа-
ционных механизмов ГЭФ; 

 e) эффективное сокращение масштабов сброса отходов и загрязнения и 
предотвращение и контролирование их и их значительных последствий для 
здоровья путем осуществления [к 2004 году] инициатив, направленных на 
осуществление Глобальной программы действий по защите морской среды от 
загрязнения в результате осуществляемой на суше деятельности в малых ост-
ровных развивающихся государствах; 

 f) [Согласовано] принятие мер к обеспечению того, чтобы в ходе теку-
щих переговоров и разработки программы работы ВТО в области торговли с 
малыми государствами должное внимание уделялось малым островным разви-
вающимся государствам, в которых имеются серьезные структурные недостат-
ки для интеграции в глобальную экономику, в контексте принятой в Дохе По-
вестки дня в области развития; 

 g) разработка опирающихся на общины инициатив по устойчивому ту-
ризму [к 2004 году] и создание возможностей, необходимых для диверсифика-
ции туристических услуг, при защите культуры и традиций и осуществлении 
эффективной охраны и рациональном использовании природных ресурсов; 
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 h) [Согласовано] оказание помощи местным общинам и соответствую-
щим национальным и региональным организациям в малых островных разви-
вающихся государствах в целях обеспечения всеобъемлющего управления 
опасностями и рисками, предотвращения и смягчения последствий стихийных 
бедствий и обеспечения готовности к ним и оказание помощи в ликвидации 
последствий стихийных бедствий, чрезвычайных погодных явлений и других 
чрезвычайных ситуаций; 

 i) [Согласовано] содействие завершению разработки и последующему 
скорейшему внедрению на согласованных условиях индексов экономической, 
социальной и экологической уязвимости и смежных показателей в качестве 
средства обеспечения устойчивого развития малых островных развивающихся 
государств; 

 j) [Согласовано] оказание малым островным развивающимся государ-
ствам помощи в мобилизации достаточных ресурсов и налаживании партнер-
ских отношений в целях удовлетворения, когда это необходимо, их адаптаци-
онных потребностей, связанных с неблагоприятными последствиями измене-
ния климата, повышения уровня моря и изменчивости климата, согласно обя-
зательствам, предусмотренным в Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата; 

 k) [Согласовано] поддержка усилий малых островных развивающихся 
государств по созданию потенциала и институциональных механизмов по осу-
ществлению режимов в области интеллектуальной собственности; 

51. [Согласовано] Содействовать обеспечению наличия адекватных, доступ-
ных и экологически безопасных энергетических услуг в интересах устойчивого 
развития малых островных развивающихся государств путем, в частности: 

 a) [укрепления существующих и дополнительных новых усилий по 
обеспечению энергоснабжения и энергообслуживания к 2004 году], в том 
числе через посредство системы Организации Объединенных Наций и инициа-
тив в области партнерства; 

 b) обеспечения и содействия эффективному использованию 
[всех]/[местных] источников энергии, включая использование внутренних ис-
точников и возобновляемых источников энергии, и наращивание потенциала 
малых островных развивающихся государств в области обеспечения профес-
сиональной подготовки, технических знаний и укрепления национальных уч-
реждений в сфере энергетического управления; 

52. [Согласовано] Оказывать малым островным развивающимся государствам 
помощь в создании потенциала и укреплении: 

 a) [Согласовано] медико-санитарных служб для содействия обеспече-
нию равного доступа к медицинскому обслуживанию; 

 b) [Согласовано] систем медицинского обслуживания для обеспечения 
наличия необходимых лекарств и технологии на устойчивой и доступной осно-
ве для борьбы с заразными и незаразными заболеваниями, в частности 
ВИЧ/СПИДом, туберкулезом, диабетом, малярией и лихорадкой денге; 
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 c) [Согласовано] усилий по сокращению и регулированию отходов и 
загрязнения и созданию потенциала в области обслуживания систем водоснаб-
жения и санитарии и управления ими как в сельских, так и в городских рай-
онах; 

 d) [Согласовано] усилий, направленных на осуществление инициатив в 
области ликвидации нищеты, о которых идет речь в разделе II настоящего до-
кумента. 

53. [Согласовано] Провести полный и всеобъемлющий обзор осуществления 
Программы действий по устойчивому развитию малых островных развиваю-
щихся государств в 2004 году в соответствии с положениями, содержащимися в 
резолюции S-22/2 Генеральной Ассамблеи, и в этом контексте просит Гене-
ральную Ассамблею Организации Объединенных Наций рассмотреть на ее 
пятьдесят седьмой сессии вопрос о международном совещании по вопросу об 
устойчивом развитии малых островных развивающихся государств. 

 
 


